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Prolog

Hvad nu?

Han drejede hovedet og betragtede den vibrerende, muntre lille telefon på sit sengebord med afsky. I guder, hvor han hadede den ringetone. Hvorfor i alverden havde han ikke ændret den?

Den holdt op, og han lagde atter hovedet tilbage på hovedpuden og lukkede øjnene og prøvede at vende tilbage til det rolige sted, hvor intet kunne nå ham.

Men det var kun en stakket frist.

Telefonen ringede igen, og han tog den med et suk.

Fandens også. Ikke Georgie. En hvilken som helst anden – en hvilken som helst anden, der vidste besked – men ikke hans lillesøster. Ikke nu.

Men hun havde selvfølgelig ikke tænkt sig at give op. Det gjorde hun aldrig. Hun ville blive ved med at ringe og sms’e og drive ham til vanvid, indtil han til sidst gav op og talte med hende, og derfor kunne han lige så godt få det overstået.

Han beredte sig på den uundgåelige præken, mens han trykkede på knappen og tvang lidt begejstring ind i sin stemme. – Georgie – hej! Hvordan går det?

– Fint – selvom du da vist er ligeglad, ellers ville du ikke sortere mine opkald fra!

Hans latter lød lidt anstrengt, og han hostede for at dække over det.

– Ja, ja, jeg ved det godt, jeg er en elendig bror, sagde han, uden at ulejlige sig med at prøve at benægte, at han sorterede hendes opkald fra. – Nå – hvad har jeg så gjort galt denne gang?

– Ikke noget.

– Du milde gud og skaber. Det er et mirakel.

– Nu skal du ikke blive alt for henrykt, det kan stadig nås, advarede hun, og han funderede over, hvad hun ville have.  Hun ville helt sikkert have noget. Det ville hun altid. Og han svigtede hende altid …

– Hører du nu godt efter? fortsatte hun. – Jeg har noget meget vigtigt at fortælle dig, og du skal høre godt efter.

– Som om jeg ikke altid gør det, sagde han tørt, og han hørte hende klukle.

– Ih ja. Når du ikke lige ignorerer mig. Jeg har prøvet at få fat på dig i flere dage for at fortælle dig det – men det er der jo ikke noget nyt i. Jeg ved ikke, hvor du gemmer dig. Hvorom alting er, så skal far giftes igen – med Liz, Nicks mor – min svigermor, du ved nok?

– Giftes? Han rettede sig op, aldeles lamslået. – Er det ikke lidt pludseligt?

– Pludseligt? David, de har kendt hinanden i to år! Det kan ikke kaldes pludseligt, og han er ensom, og de kommer så godt ud af det med hinanden. Det er syv lange år siden mor døde. Det er længe nok.

Syv år? Virkelig? – Det fatter jeg ikke, sagde han.

– Fat det. Og du er nødt til at komme hjem til brylluppet. Du har ikke været hjemme siden før fars hjerteanfald, og hvis der ikke har været den ene forbandede undskyldning, har der været den anden, men du er nødt til at komme hjem til brylluppet, et nej er ikke en valgmulighed. Dit imperium bliver nødt til at klare sig selv for en stund. Han vil have, at du skal være hans forlover, men han vil ikke selv bede dig om det, du ved, hvordan han er, men han ønsker virkelig at have dig ved sin side. Og du skal end ikke overveje at brække noget bare for at slippe.

– Som om jeg kunne finde på det, forsøgte han sig med at spøge, men hun lo ikke.

– Det der kan du godt glemme. Det er på høje tid, du kommer hjem, David, om du så er totalt indsvøbt i gips, sagde hun fast, og han svælgede igen og stirrede ned på sine fødder i fodenden.

Det var han nu ikke så sikker på. Timingen kunne ikke have været værre – og det med at han skulle være sin fars forlover – var det ikke virkelig en dødssyg vits?

– Hvornår er brylluppet? spurgte han, mens han bad til, at det ikke var endnu en begivenhed, han kom til at gå glip af på grund af denne tåbelige, tåbelige …

– Ikke lige foreløbig. De vil gerne have spaen gjort færdig først, så han kan nyde brylluppet.

– Spaen?

Hendes suk var yderst veltalende, og han vidste, at han var i vanskeligheder igen. – Du hører virkelig aldrig efter, gør du vel? Nick købte det gamle hotel på toppen af hovedgaden sammen med Dan Hamilton og Harry Kavenagh: Dan er arkitekten, og fars firma står for arbejdet. Er der nogen klokker, der ringer?

– Frøken Næsvis. Selvfølgelig er der det, løj han. – Undskyld, men jeg har haft meget at tænke på. Jeg vidste, at de havde gang i noget, jeg havde bare glemt, det var en spa.

– Ikke bare en hvilken som helst spa, sagde hun, og han kunne høre stoltheden i hendes stemme. – Det bliver fantastisk. De forvandler det til en spa med motionsrum med alt det mest moderne udstyr, og det bliver fantastisk, men det har taget temmelig hårdt på far. Det er et stort job at have overopsyn med. Det skal åbne til påske, og han siger, at han ikke kan tænke på brylluppet, før det er helt af vejen, så de vil gerne giftes, så snart det er åbnet.

Påske. Han betragtede sine ben med rynkede bryn, bevægede den venstre og vrikkede med tæerne. Krympede sig, da smerten skød gennem den og bød den for en gangs skyld velkommen. Det var engang i april. Og det var juni nu. Så – ti måneder. Ville han være klar? Blev han nogensinde klar?

Det var han nødt til. Det var hans far, og han havde ikke bedt om noget de sidste ti år. Han havde mistet sin kone, havde haft et hjerteanfald og undergået en bypassoperation, og David havde ikke kunnet være der for ham, og han var endt med at have store, ødelæggende forretningsproblemer på grund af sin sygdom, som han ikke en eneste gang havde nævnt – og han havde stået det hele igennem uden at bede sin søn om noget som helst.

Og han bad ham heller ikke nu, men David kunne ikke svigte ham. Ikke denne gang. Georgie havde ret.

– Jeg skal nok komme, sagde han. – Sig til ham, at jeg kommer.

– Sig det selv til ham. Ring til ham – hvis du virkelig mener det.

Døren gik op, og en sygeplejerske kom ind med en portør og et stort smil. – Så er vi klar til dig, David.

Han fik hjertebanken, og han løftede en hånd i vejret for at stoppe hende. – Jeg mener det. Jeg skal nok komme. Det lover jeg.

– Virkelig?

– Virkelig. Hils ham fra mig. Jeg er nødt til at gå, jeg har et møde nu, og jeg vil ikke være til at få fat på i den nærmeste tid, men jeg lader høre fra mig, så snart det lader sig gøre. Bare sig til ham, at jeg kommer.

Og uden at sige mere, uden nogen forklaring af nogen art og uden at sige farvel, afbrød han telefonen, smed den ned i skuffen i sit sengebord og fyldte lungerne med luft, før han mødte sygeplejerskens varme, medfølende øjne med så meget af et smil, som han nu var i stand til at mønstre.

– Okay, lad os komme i gang.

– Er du sikker? Forstår du, hvad der skal ske, David, og er det okay med dig?

Nej, han var ikke sikker på noget som helst, og det var ikke spor okay med ham, men han havde allerede udskudt det for længe. Og han vidste, at han ikke havde noget valg. Ikke, hvis han skulle komme videre med sit liv.

– Jeg er sikker, løj han, og så lukkede han øjnene og lagde hovedet mod hovedpuden, mens hun slog sengens bremser fra og kørte ham ned ad gangen.


Første kapitel

Det var egentlig slet ikke forandret.

Enkelte ting var anderledes. Der var måske kommet flere huse til i udkanten, og en ny rundkørsel på tilkørselsvejen, men grundlæggende var alt det samme. Og det føltes stadig som hjemme.

Det var ejendommeligt, når det ikke havde været hans hjem i 11 år, og endnu mere ejendommeligt, at han efter mere end tre år kunne vende tilbage til den lille by ved kysten og føle en bølge af nostalgi, der gav ham en klump på størrelse med Ayers Rock i halsen.

Han kørte langsomt ind på hovedvejen i sin lille udlejningsbil, mens han langsomt absorberede forandringerne i sin fødeby – der, hvor han havde forfinet sine færdigheder som skidt knægt og knust hundredvis af hjerter.

Inklusive sin egen families.

Det havde ikke været hans mening. Han var kun rejst til Australien på et fjumreår efter studentereksamen, men året var ligesom fortsat en evighed, og han var endt med at være så fast forankret der med sine forretningsinteresser, at det var blevet noget nær umuligt at komme hjem på andet end et ganske kort besøg.

Han sukkede. Det havde altid været hans hensigt at afsætte nok tid til at komme hjem for længere perioder, men vejen til helvede er brolagt med gode forsætter, og under alle omstændigheder havde han ikke selv  noget at skulle have sagt de sidste tre år. Ulykken var sket blot nogle dage før hans fars hjerteanfald, og da det var gået op for ham, hvor alvorlig hans fars hjertesygdom var, havde han været knust over, at han ikke kunne rejse hjem, men han havde hverken kunnet gøre fra eller til. Han var ikke i en tilstand, der tillod ham at flyve, så han havde underspillet ulykkens alvor og fortalte dem, at han havde brækket anklen.

Hvilket var rigtigt nok. På en måde. Så var han også gået glip af Georgies bryllup nogle måneder senere – det havde han også været knust over, og hun havde tydeligvis ikke troet på ham, da han havde sagt, at det var hans ankel, der havde skylden – hvor slem kunne en fraktur trods alt være? – men det havde han heller ikke kunnet gøre noget ved, og derfor havde han sørget for, at han ikke var til at få fat på: han havde slukket for sin telefon, så man ikke kunne ringe til ham. Man sagde jo, at intet nyt er godt nyt, ikke sandt? Og Georgie var vant til, at han ikke besvarede hendes opkald.

Det var bedre at lade dem tro, han var ligeglad, end at give dem flere bekymringer. Eller det havde han troet. Havde han taget fejl?

Nu var han her i hvert fald, og tiden var inde til at tage tyren ved hornene. Han var ikke parat til det, men han var begyndt at fatte, at han aldrig ville blive parat, og derfor kunne han lige så godt få det overstået.

Men ikke helt endnu.

Han udskød øjeblikket endnu en kort stund, da han kørte ned mod strandpromenaden, forbi det nyrestaurerede hotel ved byens indgang, der næsten blev kvalt i flag og vimpler, der bekendtgjorde dets forestående åbning som egnens fineste helsespa og fritids- og motionsklub.

Det var imponerende. Sidst han havde set det, havde det været et lurvet og nedslidt hus, der havde haft stærkt brug for en massiv pengetilførsel. Det havde det åbenbart fået, og som altid havde hans far gjort et fint stykke arbejde, tænkte han med stolthed.

Han slugte den klump, han blev ved med at have i halsen, mens han fortsatte ned ad hovedgaden, i forventning om at finde de samme gamle butikker, der solgte de samme, gamle varer. Blot var mange af butikkerne nye, bemærkede han overrasket – faktisk så her livligt og spændende og ganske indbydende ud på en spøjs og helt igennem engelsk måde.

Søvnige gamle Yoxburgh var tydeligvis blomstret op under hans fravær.

Han kørte ned ad den stejle, lille vej til strandpromenaden, forbi fortove, der var fyldt med borde og stole foran de kønne victorianske huse, som nu var forvandlet til hoteller og cafeer og trendy huse langs strandpromenaden, og kørte langsomt hen ad promenaden og op forbi sin søsters hus.

Den store victorianske, italiensk inspirerede villa, der vendte ud mod havet, var en del af det store saneringsprojekt, hans far havde været engageret i sidst han havde været hjemme, og det var et fantastisk hus.  Det var stateligt, men samtidig meget imødekommende og hyggeligt. Og dyrt. Det måtte virkelig have kostet kassen.

Saneringsprojektet havde været det største projekt, hans far indtil da var gået i krig med, men han havde anvendt de samme kvalitetsprincipper, som han anvendte alle vegne, og han havde gjort et pokkers fint stykke arbejde. I det mindste indtil han fik sit hjerteanfald, og Georgie havde taget over.

Så vidt han kunne se på denne afstand, havde hun ikke svigtet sin far. I modsætning til ham.

Han lukkede af for de tanker og kørte op på siden af ejendommen og studerede den lille klynge endehuse, der var grupperet bag det. Nick havde vraget den tidligere arkitekts planer og bestilt Georgie til at omdesigne og afslutte projektet, og hun havde gjort et godt stykke arbejde, i det mindste udadtil.  Igen var det på en gang stateligt og dog hyggeligt. Godt gået, Georgie. Han glædede sig til at se det hele tæt på, især det yndige hus, hvor hun nu boede med sin mand og sine børn. Hun havde fortalt ham en masse om det og sendt ham fotografier, men det så endnu bedre ud i virkeligheden.

Hun havde klaret sig godt, men det havde han heller aldrig været i tvivl om, at hun ville gøre, og hvis nogen havde fortjent at være lykkelig, var det Georgie. Hun havde haft nogle barske oplevelser, hun kom sammen med et virkelig dumt svin for en del år siden, og det var vidunderligt, at hun var lykkelig nu. Men så mange børn? Fire et halvt, ved sidste optælling. De måtte være skøre.

Han undertrykte et jag af noget, der umuligt kunne være misundelse, og drejede om hjørnet mod sit noget mere beskedne barndomshjem, et solidt og respektabelt, varmt og hyggeligt treetages edwardiansk bindingsværkshus fuldt af krinkelkroge som et barn kunne skjule sig i. Det kunne han tale med om. Han havde brugt sin barndom på at skjule sig i dem og gjort sin søster rasende, fordi hun ikke kunne finde ham.

Han slog en lille, hul latter op. Det havde ikke ændret sig meget.

Han skimmede huset og følte et stik af hjemve, der overrumplede ham.

Det så godt ud. Det var nymalet, haven var velholdt, og hans far der så lige så stærk og pålidelig ud som altid, stod i forhaven med en slank, gråhåret kvinde, der smilede op til ham med kærlighed i øjnene.

Ikke fordi han kunne se hendes øjne, men det var heller ikke nødvendigt. Kropssproget sagde alt, men hun var ikke hans mor, og det virkede – forkert?

– Vær ikke latterlig, mumlede han, og kørte lige forbi dem, med heftig hjertebanken. Hvorfor skulle hans far ikke finde lykken? Bare fordi hans eget liv var gået skarpt og grusomt ned ad bakke, betød det ikke, at hans far ikke havde fortjent at blive lykkelig.

Uden at tænke over det, kørte han ud af byen og ned ad den snoede vej gennem golfbanen til den lille landsby ved flodmundingen, hvor han havde tilbragt hvert eneste ledigt øjeblik som barn.

I modsætning til selve byen, havde havnen ikke ændret sig det fjerneste.

Eller havde den?

Sejlbåde var trukket op på bredden ved kajen som altid, og der holdt biler parkeret uden for pubben ved den lille grønning, men Harbour Inn så ud til at være blevet renoveret, ligesom mange af husene i den elegante ende. Det var ikke noget drastisk, blot diskrete tegn på, at der var blevet skudt flere penge i kvarteret.

Havnen var lidt en Jekyll og Hyde, splittet mellem fiskerne og yachterne, med pubben som skillelinje; de elegante huse med deres friske nye maling lå klynget sammen i den ene ende, og i den anden, nede ved færgebeddingen og indgangen til værftet lå hulter til bulter-samlingen af gamle træhuse og hytter og skure, der udgjorde resten af lokalsamfundet, rundt om den miserable, men travle café, der ikke havde set skyggen af en malerpensel i årevis.

Men den havde solgt de bedste fish and chips, der var til at opdrive, huskede han, og det turde han vædde på, at den stadig gjorde.

Han parkerede bilen på kajen – nu skulle man betale for at holde der, så han, og det gik op for ham, at han ikke ejede en eneste engelsk mønt. Åh, hvad pokker? Det var sidst i april. Hvem skulle tjekke ham?

Men for en sikkerheds skyld gik han over til cafeen, købte en kop kaffe i et krus af skumplast, og lagde byttepengene i parkometret, stak billetten i sin forrude og begav sig ud på en spadseretur, mens kaffen kølede af.

Og så andre forandringer.  En ny hørkræmmerbutik, nogle meget dyre fartøjer, der var ankret op i floden, et nyt klubhus til yachtklubben – alle mulige slags forandringer, men den gamle færge stod stadig bundet ved anløbsbroen, og op mod fiskeskuret lå en dynge hummertejner og net. Det var sandsynligvis de samme som i hans ungdom.

Han drejede lidt for skarpt og krympede sig. Hans ben gjorde ondt efter flyveturen. Han strakte sig, bøjede knæet og haltede en anelse, mens han gik hen til molen. Her blev han stående og indåndede den velkendte luft.

– Davey?

Han drejede vantro hovedet. – Bob? For fanden, er du stadig her? sagde han med en latter, og et sekund senere blev han omfavnet af et par stærke arme, der lugtede af sved og tjære og bundvand, og mere end en anelse fisk. Det var det mest velkomne kram, han havde fået i mange år, og han blinkede hårdt og gik et skridt tilbage, mens han studerede den gamle havnemesters rynkede og solbrændte ansigt, manden, hvis skarpsindige øjne stadig var strålende blå og så alt for meget.

– De sagde, du kom hjem til brylluppet. Din søster troede ikke på det, men jeg vidste, at du ikke ville svigte den gamle. Han nikkede ned mod Davids fod. – Hvorfor halter du?

Han trak grinende på skuldrene. – Det er ikke noget. Jeg kom i karambolage med en skibsskrue.

Bob krympede sig. – Jeg skulle da ellers mene, at du var for klog til at gøre noget så skørt, sagde han brysk.

David forklarede sig ikke. Hvor skulle han begynde? Eller snarere ende.  Det var det vanskelige. Han kikkede sig omkring. – Der er vel ikke et sted, jeg kan leje et par uger her? Jeg er ikke meget for at bo på hotel.

– Vil du ikke bo derhjemme? Det vil gøre ondt, Davey. Han venter dig garanteret.

Han rystede på hovedet ad den gamle mand. – Jeg har brug for at være mig selv, Bob, og det har han også. Desuden har han bedre ting at tage sig til end at underholde mig.

– Så siger vi det.

– Nemlig.

Bob nikkede tankefuldt, før han nikkede i retning af den finere ende. – Du kunne prøve hos Molly Blythe. Hun tager undertiden imod logerende. Jeg ved ikke, om hun er parat til sommersæsonen, men det er da et forsøg værd. Deroppe – det lille hvide hus for enden – Thrift Cottage. Molly kan sørge for dig, hvis hun ellers er parat, og jeg ved, at hun kan bruge pengene lige nu. Bare gå op og bank på døren. Drengen er hjemme, hvis hun ikke selv er der. Jeg så ham gå hjemad for lidt siden. Han har været nede at fange krabber fra molen.

Fange krabber. For pokker, han havde ikke fanget krabber i en engelsk flod i – nå ja, i evigheder, og selve ordet var nok til atter at give ham en stor klump i halsen.

Han takkede Bob, tømte kaffekruset og gik langs havnediget op til det hus, Bob havde udpeget, forbi kystvagthusene og den lille kirke, forbi de elegante huse med de flotte biler, og for enden af klyngen, en anelse væk fra de andre, lå et kønt, lille hvidt hus i en kaotisk og farvestrålende have, der så lige så lidt vedligeholdt ud som huset.

Udenfor var et skilt med ”Bed and Breakfast”, men det var slidt og afskallet og falmet af solen. Det varslede ikke godt, og nu, da han var tæt på, kunne han se, at skiltet blot var en afspejling af resten af ejendommen. Vindskederne skallede, haven var vokset helt til med ukrudt, og rosen på husets mur foran faldt ned over buskadset og nedløbsrøret.

Det så ikke ud som om nogen havde gjort noget ved hus og have i mange år, med undtagelse af taget, som havde fået nye vinduer. Måske var det i gang med at blive renoveret – deraf hendes behov for penge. Han funderede over, hvad de nydeligt trimmede naboer mente om Molly Blythe og hendes lurvede, lille hus.

De havde sandsynligvis ikke meget tilovers for hende.

Han gik gennem havelågen, der hang helt skævt på et enkelt hængsel, op ad trappen til døren og ringede på dørklokken.

– Dørklokken virker ikke. Hvem er du?

Han vendte sig om og studerede den fregnede dreng med det hørgule hår, der sad i skrædderstilling i græsset og kikkede tilbage på ham med store, uskyldige øjne. – Jeg er David. Hvem er du?

– Charlie. Hvad vil du?

Hans tone var ganske enkelt nysgerrig, og David slappede af. – Jeg er på udkik efter et sted at bo. Bob sagde til mig, at jeg skulle gå op og finde Molly …

Han havde allerede rejst sig, og på sine tynde ben drønede han gennem haven og rundt om hjørnet. – Mor! råbte han. – Mor, der er en mand! Han vil bo her!

Han kom tilbage et øjeblik senere.

– Mor kommer, sagde han unødvendigt, for hun var lige bag ham og så forfjamsket ud.

– Undskyld, jeg hørte ikke klokken – den virker heller ikke – jeg var i gang med havearbejde omme bagved. Øh – faktisk forsøgte jeg snarere at slå mig vej. Jeg prøvede at finde skuret, sådan at jeg kan slå græsset. Jeg er for resten Molly. Hun grinede, tørrede hånden af i sine snavsede jeans og rakte den frem mod ham.

Det gik op for ham, at han stod med åben mund og polypper, fordi det store og indtagende smil, der i den grad lignede hendes søns, havde ramte ham lige i solar plexus, og han lukkede munden i, tog sig sammen og tog imod hendes fremstrakte hånd.

Af en eller anden grund blev han ikke spor overrasket over hendes faste og stærke hånd. Hun var høj, atletisk bygget med kurver alle de rigtige steder, og hendes smil under øjne, der var grønne og nysgerrige som hendes søns, var stort og ægte. Hun havde fregner over næsen akkurat ligesom Charlie, og hendes kastanjefarvede hår var samlet i en hestehale. Et hårlok havde revet sig løs og blæste hen over hendes sveddryppende ansigt, og han følte en næsten uimodståelig trang til at stryge den op bag hendes øre …

– Jeg er David, sagde han, mens han slap hendes hånd og fjernede blikket fra V-udskæringen i hendes T-shirt. Der sad et blad fast i hendes kavalergang, og han følte sin temperatur stige en grad.

Måske var det her alligevel ikke nogen særlig god ide, tænkte han en smule desperat, mens han forsøgte at glemme den bløde og besnærende dal mellem hendes bryster, så han kunne koncentrere sig om, hvad han skulle sige.

– Øh – Charlie sagde, at du ledte efter et værelse? sagde hun, med en stemme, der var varm, og en smule grødet. – Er du alene?

– Jeps. Der er kun mig. Jeg skal have et sted at bo.

– Hvor længe?

– Det ved jeg ikke endnu.

Mindst to uger.

Hun spærrede øjnene op. – Død og pine! Altså ikke bare en enkelt nat. Jeg ville have sagt nej, men … Hun svælgede og så sig vildt omkring. – Øh … jeg er faktisk ikke rigtigt kommet på plads endnu. Jeg har ombygget loftet i vinter – nå nej, jeg har ikke gjort det personligt, en byggeentreprenør stod for det, men jeg er løbet tør for penge, og det er ikke færdigt, så jeg har ikke noget sted at anbringe dig i – hvor langt tid var det, du sagde?

Han åbnede munden for at sige, at han havde skiftet mening, men hun løftede hånden for at stryge den vildfarne hårlok væk fra øjnene, og hendes arms bevægelse var så yndefuld, og den fik bladet mellem hendes bryster til at løsne sig, og den sidste rest af sund fornuft forlod ham.

– Det ved jeg ikke. Mindst to uger. Det kan blive en måned eller mere, sagde han, i et forsøg på at friste hende til at finde et værelse til ham, og med besvær fæstnede han atter blikket på hendes ansigt og så et glimt af håb blandet med fortvivlelse i hendes smukke grønne øjne.

– Øh – det er fint. Eller – det kunne det være. Det er bare … nå ja, huset er faktisk ikke færdigt endnu, og hytten – jeg mener, det ville ikke tage lang tid, men indtil da … du kunne vel ikke finde et andet sted at bo en enkelt nat eller to?

Og give hende en chance for at tale sig ud af det? – Helst ikke, sagde han og afskar hende dermed den mulighed.

Hun bed sig i læben, og det var lige før han stønnede højt.

– Øh – du kan velsagtens godt bruge hytten, sagde hun tvivlrådig. – Den er udstyret med sit eget lille badeværelse – vandtrykket er ikke noget at skrive hjem om, men i det mindste er der ugenert. Jeg har haft gæster i det i årevis, men det var ikke min mening at leje det ud igen, før jeg har haft tid til at renovere det, og jeg har haft for travlt … Åh nej, du milde, jeg ønsker ikke at afvise dig, det har jeg ikke råd til, men …

Hun tav.

– Altså – er det et ja eller et nej? spurgte han, mens han lagde hovedet på skrå og forsøgte at holde smilet tilbage fra sine læber.

Hun tøvede et øjeblik, og så grinede hun igen, og han følte noget varmt og farligt løsnes inde i sig. – Det er et ja, sagde hun. – Hvis du ikke har noget imod at leve lidt på feltfod i starten, indtil huset er parat. Loftet skal bare lige have en hurtig omgang maling, før jeg kan anbringe dig i det – måske ikke engang det. Jeg kræver naturligvis ikke fuld betaling …

– Må jeg se det?

– Loftet?

– Nej, hytten.

Et glimt af panik viste sig i hendes udtryksfulde ansigt, og han kvalte endnu et smil. Han håbede sandelig, at hun aldrig spillede kort.

– Øh – kan du give mig en time? Bare for lige at rydde lidt op. Den har ikke været brugt endnu i år – jeg var ikke nået til den, fordi jeg ikke ville bruge den til gæster igen, før jeg havde malet den. Jeg ved ikke engang, om man kan komme hen til døren.

– Jeg kunne hjælpe dig.

Panikken i hendes ansigt sloges med sund fornuft, og sund fornuft vandt. Hendes mund vendte opad i et smil, hun sukkede, og hendes øjne fyldtes med lettelse. – Det ville være fantastisk, hvis du ikke har noget imod det. Jeg mener, den ser ikke ud af noget særligt, men det kommer den til, og den er virkelig skøn. Jeg elsker den.

For fanden da. Molly havde åbenbart hårdt brug for de penge, og selvom advarselsklokkerne bimlede i hans hoved, var tanken om at gå fra hende nu endnu mere alarmerende. Faktisk utænkelig. Han kunne umuligt svigte hende nu, uanset hvor væmmelig hytten var. Og det havde overhovedet intet med den besnærende kavalergang at gøre …

Hun viste ham rundt om hjørnet, og de standsede op foran et slidt, men kønt bjælkehus bygget på pæle i et hjørne af haven. Hun gik op ad trappen og flåede døren op, så rosen blev revet med, og han fulgte efter hende ind, mens han forsigtigt snusede. Der duftede af træ som i en strandhytte, og lugten gav ham mindelser om hans egen barndom – det her var lysår fra hans eksklusive sommerhus på stranden på deres feriested i Daintree-skoven.

Og hvis han havde blot den mindste smule fornuft i sig, vendte han om og stak af.

– Det ser ikke ud af meget, og her trænger til at blive luftet godt ud og blive gjort rent og blive malet, men her er en fantastisk havudsigt, og sengen er virkelig komfortabel. Jeg tager ikke ret meget for det, og jeg laver en fantastisk morgenmad.

Han var åbenbart ikke i besiddelse af ret meget sund fornuft, for hun havde ret. Det så ikke ud af meget. Men det havde eget badeværelse, udsigten var vidunderlig, og han havde ikke brug for luksus. Kun fred og ro.

– Jeg tager det, sagde han.

*

Molly åndede lettet op.

Det havde været hendes mening at male i evigheder, men hun var ikke nået til det, fordi hun var løbet tør for penge, og desuden var der langt mellem folk, der ønskede logi så tidligt på året, så hun havde ikke følt, at det hastede. Bortset fra weekendsejlerne, var der ikke ret mange gæster, men tiden var gået, og hun havde glemt at booke gæster til påske, så hun havde ingen indkomst i den nærmeste fremtid.

Derfor kom han som sendt fra himlen – ikke mindst fordi han var høj og stærk og veltrænet og ikke lod til at have noget imod at give hende en hjælpende hånd! For ikke at tale om, at han var decideret pragtfuld, men det ville hun ikke tænke på …

Han strøg fingrene hen over malingen på dørkarmen, og hun fik travlt med at forestille sig hans fingre stryge over hendes krop. – Det trænger virkelig til en omgang, sagde han. Det bragte hende tilbage til virkeligheden.

– Ja, mon ikke! Det kunne det hele. Jeg ville også, men det er som om døgnet ikke har nok timer.

Han vendte hovedet om mod hende. – Det tager ikke ret lang tid, sagde han. – Det skal vaskes ned og så have en ny omgang maling.

– Der er tusindvis af små ting, der hver for sig ikke tager ret lang tid, men jeg skal lave dem alle, og jeg er nødt til at starte med at gøre loftet færdigt, så jeg kan anbringe gæsterne der, indtil jeg har renoveret hytten her.

– Det kan jeg gøre for dig.

Hun blev helt stille og kikkede vagtsomt på ham. – Hvorfor skulle du dog gøre det?

Han trak på skuldrene. – Fordi jeg skal være her et stykke tid, og jeg bliver skør, hvis jeg ikke skal lave andet end at sludre med familien. Og jeg tager skam noget for det.

Fandens. Der var altid en bundlinje. – Jeg har ikke råd …

– Aftensmad. Ikke hver aften. Nogle gange er jeg ude, men de fleste aftner. Ikke noget særlig fint. Bønner på ristet brød, pølser og kartoffelmos? Og til gengæld hjælper jeg dig – maler ting, ordner haven, laver rørarbejde.

– Rørarbejde?

Han nikkede. – Ude foran. Den rose har trukket nedløbsrøret op.

– Åh.

– Men det ordner jeg. Det tager kun ti minutter.

– Det kan du da ikke, sagde hun, mens hun stirrede på ham, da han vendte sig om mod hende og fyldte døråbningen, stor og stærk og dygtig. Og meget, meget sexet …

– Hvorfor ikke?

– Øh … det er ikke fair.

– Hvorfor lader du ikke mig vurdere det? Jeg kan gøre det, hvis jeg gerne vil – og det vil jeg gerne. Og jeg betaler dig stadig for morgenmad og logi.

– Men det kan jeg da umuligt lade dig …

– Selvfølgelig kan du det. Hvis jeg arbejder, serverer du mad for mig. Hvis jeg ikke arbejder, kan du sætte dig med fødderne opad. Hvordan lyder det?

Vidunderligt. Skønt. For godt til at være sandt. Hun kikkede vagtsomt på ham og prøvede ikke at lade sig distrahere af hans voldsomme sexappeal.

– Jeg har ikke råd til materialerne, og jeg har intet værktøj.

– Værktøj er ikke noget problem, jeg låner min fars. Han skal ikke bruge dem for øjeblikket, han har bedre ting at tage sig til. Og den maling, du får brug for, er ikke noget at tale om.

Hun bed sig i læben. Han havde ret. Det ville ikke tage lang tid, og det ville ikke koste ret meget. Det ville sandsynligvis koste mere at servere mad for ham, men hvis hun ikke snart fik repareret huset og hytten, gik hun glip af muligheden for at tjene penge. Og han havde venlige øjne. Sexede øjne. Skønne øjne.

– Det er en aftale, sagde hun og rakte ham hånden.

Han flyttede sig væk fra døren, og hans hånd lukkede sig varmt om hendes. Og efter at have ligget i dvale i årevis vågnede hendes krop atter op til dåd.

Det var lige før hun trak hånden til sig, chokeret over sin reaktion over for denne store, vitale mand, der stod i hendes hytte og osede langt væk af seksualitet – og ham skulle hun dele bolig med?

Hun måtte være vanvittig.

Hun åbnede munden for at sige til ham, at hun havde skiftet mening, men han vendte hende ryggen og gik ud i haven, og hun følte noget af sin anspændthed ebbe ud igen. – Hvor vil du have de der hen? spurgte han, mens han stødte til en bunke afskårne grene nedenfor.

– De skal igennem grenhakkeren, men den er derinde, og det er umuligt at komme ind til den endnu.  De kan komme i komposten, sagde hun. – Men lad det bare ligge, jeg tager mig af det senere.

Han vendte ryggen til hende. – Jeg har en bedre ide. Jeg gør det nu, så du kan gå i gang med hytten. Jeg er sikker på, at Charlie gerne vil give mig en hånd med, vil du ikke, Charlie? Så kan du gøre rent og rydde hytten og rede sengen og begynd at tænke på aftensmad, mens jeg henter min bil på parkeringspladsen og flytter ind, sagde han med endnu et af de grin, der ville have været næsvist, hvis han havde været på Charlies alder, men som nu var decideret uartigt, og med grinet kom endnu en voldsomt interesseret reaktion fra hendes krop.

Hun nikkede helt tør i munden, og selvom hun burde have protesteret, sagt, at hun havde ombestemt sig og alt muligt, så gjorde hun det ikke. I stedet gik hun ind mod huset for at hente sine rengøringsartikler. En eftermiddag med hård rengøring kunne måske få hendes pludselig hyperaktive hormoner til at falde til ro …

Andet kapitel
– Så du er altså herfra?
Molly havde ventet så længe hun kunne, men da hun havde fået slæbt madrassen ud til luftning i solen og rengjort hytten og skuret badeværelset, og han havde kørt grenene gennem grenhakkeren og slået græs, og hun havde sat kedlen over, var hendes tålmodighed opbrugt, den var blevet bortdrevet af den nysgerrighed, hendes mor altid havde advaret hende om ville blive hendes død.
Han havde en anelse accent, men hun kunne ikke afgøre, hvor den kom fra. Sydafrika? Australien? Hun kunne ikke greje det, fordi det kun var et enkelt ord indimellem, mens resten var formfuldendt engelsk. Hun kendte ham et eller andet sted fra, det var hun ret sikker på, at hun gjorde, og dog var hun også sikker på, at hun umuligt ville have kunnet glemme ham, hvis hun nogensinde havde set ham før.
Så ja, hun var nysgerrig – faktisk var hun ved at gå til af nysgerrighed – og nu sad de ude på den lettere faldefærdige bagveranda med udsigt over floden og drak en kop te, mens Charlie sparkede en bold rundt på den nyslåede græsplæne, og hun kunne ikke vente et minut længere.
Derfor stillede hun ham sit nysgerrige spørgsmål, og et øjeblik svarede han ikke, men så sukkede han sagte og sagde: – Oprindelig. Det er længe siden.
– Hvad bringer dig så tilbage? spurgte hun og blev belønnet med et flygtigt, temmelig sørgmodigt smil.
– Min far skal giftes igen om nogle uger, og det er et stykke tid siden, jeg har været hjemme. Og min søster drejede på tommelskruerne, og derfor tænkte jeg, at jeg nok heller måtte blive her et stykke tid, nu jeg endelig var kommet. Hun er blevet gift siden jeg så hende sidst, og hun skal snart have endnu en baby, og – nå ja, jeg ved ikke, der er virkelig meget at indhente.
Og så faldt tiøren selvfølgelig, og den lille ting, der havde naget hende, den lillebitte genkendelse, faldt på plads, og hun vidste præcis, hvem han var og hvorfor hun havde følt, at hun genkendte ham, og hun fattede ikke, at hun ikke havde set det før.
– Du er David Cauldwell, sagde hun, og han blev helt stille et øjeblik, og så drejede han hovedet og mødte hendes øjne – med et vagtsomt udtryk i øjnene, som i den grad lignede hans fars.
– Nå ja. Du må kende min søster.
– Kun indirekte. Jeg kender George, din far, bedre. Liz – din fars forlovede – er en af mine venner. Hun underviser i kunst, og jeg giver hende en hånd med.
– Er hun lærer?
– Kunstner – vidste du ikke det?
Hun syntes, han så en smule utilpas ud, som om han vidste, at han ikke havde levet op til sit ansvar over for sin far. Men det tilkom ikke hende at skære det ud i pap for ham, og ikke så snart havde hun sagt ordene, før hun ønskede at tage dem i sig. – Undskyld. Det er der ingen grund til, at du skulle vide, sagde hun hurtigt, men han trak på skuldrene.
– Det får en klokke til at ringe i det fjerne, sagde han, men han så bort, så enten kunne eller ville han ikke møde hendes blik. Følte han skyld? – Der – skete ting i mit liv, da de blev forlovet, fortsatte han roligt. – Jeg gav det måske ikke den opmærksomhed, det fortjente.
Det kommer ikke dig ved
Og de var garanteret alle blondiner, tænkte hun mismodigt. Aldrig rødhårede. Aldrig rødtoppe.
Det gamle øgenavn fra hendes barndom vendte tilbage for at hjemsøge hende, og hun skød hagen lidt frem, mens hun erkendte, at hun i det mindste ikke behøvede at være bange for, at han skulle forstyrre hendes følelsesliv. Han var garanteret ikke det fjerneste interesseret i en fattig enke fra Yoxburgh, med en søn på slæb som glasur på kagen.
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// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
  clsElementList=document.getElementsByTagName('div');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;






9789150785241.jpg
HARLEQUIN

CAROLINE ANDERSON

Alenemor moder millionaer









